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A BFEEF  AARAEMHAERRNE, HIELRERLF L EARLS,
—AEMEGBEEE 5L, AR YANAABMBXRERATHFA ALY
BAAR. A B2 EH4 3SR F R B S L =S8 MFRFIH EANERS
PERFOEABETAGNERBE, AF S BFLAGEOLERAL
#WOgL mAkKRNFREE, ATHAGBFSORENLE A RIRINGH. B
REFHAFLNAE A LI BEE, AAER AN EGR, HRRATHE
i,
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HmiR Ak R LOMFREFAM, 2 FLERIAEFFIGTE, %
REMAREZBZTHAIE, BRI FHEREF. REANBRERAF
#ik, EBRGEITE” . ANMA BT HEFNRALRB R, SN TRITEH —
BT, mAMERE, EHES, ABRFOXRE . ELA A2 ¥H
MR HOCTFHRTHAIHBREF, ARTHEFNRE I P LG4 F, 14
FAEARINBMEREIF T, L2 LA, “HEAILE"NAILG AL
WHEBREINFFEINTELIREY D, F AL BRI ERY
ARELAIRFXESHERELANTRI G LRE X, A0 iE
BEBR BAMABARZAERELAR T BNBEFEELD . 2T F
O BFLRFRITFRIAELER, FREAANFAPRGEHEEAL
FRPHREABE AMNFETLNTREALEAAGE. ABREH“EBF
EHE"ANHAERAHBR -~ FEH, BEEBHEHNEFR,F Bl

YALP. BAFWRKEE. 1. FHliEdrE, 2 KE. HaahEsis
1500 5 BOBEX . BF. FIETUMAMEEITERAESE, A S
HMREHRAKR(ELENHEFHE), 2. LFREFRS THEM . EFE
EHEIFREABRPEFAE, F TG HXLAHHFRIIE L X,
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3. ABRAATH S FSBFHELLNBFFRGHE AR A®, A 5 HF LA
WAE#@EEN, CHFEARC HRAGEST AN, FLEFI
EwEHAR., 4 BPREXRSFF AL FAN AERRGEL . F
HEIGAMBARE R, LR EERLEFALIEAR, FELARFH A
Py FRMAE,

LR ANE T, —REBERE , TREEEE—AZS, SR
ABRRABRKR SAFAHGER, ORAZABMARAP O RRES
B3NS ERRAT, REAAEXPFREAL A PRATRABLET
AR T N BAERE—RT I AR E,

AEREA BB RARLE T TFH.ZL4FE FTR.FBE . KEHR . DH
R EkRA AR FEF LEXF SR FHAFEEEE, XA F K
SEARHEAIRABEREA, AENH B FPRFITREAD, I
FRARNGB|FEFELOER BRAELENZIKT—F, LT EFZ

BMEITRFERIEIE, AN 1997 FRERBRERFREFLARER
HERF I KPERAARBRREG(RFAXR), A RKALZ , RAERA,
KBRS, BHRBREFTACEAXMGRE , H FARDFHRA, HMH 3
5. RBTHSTHOERAN KALK.

BMROALEH HIXERATHR  ARFAINTHERLH
HFEG AR, BLEFAR BEFHEHRAE -~ RERLBAIHE, &
SREMR, PP AGALY L EFE2NMEFERALIIREL LN
ERY . RERAGEFLERP KRG H,

BMANKFSIFRIARREMLHR, KERGAHRE, KF A
FLFEXFRBARARE,

ROFALAREIM AN . L2 EHLFHRST TP, AE2HK
BB ER T HF8ME"—F, A— S AM.
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HERBANBEAREDARE . GEFRWBERLFLRRA T2
TR, RAAEBRBEEAE AN EAT A EMALFEF R KL
HELLY . XEHFERRBERE.,

BERFERNELLESRFALNLB R (EEFREFL LR
BEHFASOWHEERVN " FAHAE - “EXEETN A E.F.BELAHE
ATRRWEN , ENZRHR. 5. BEINXLXR. 5. B FR2FPRHE
BWHEAEA, TET W B EESRAN EANBERNERARS. 24
B HAENADLRAN . BERINER E-—AMASNEFATEEESD
WEE, B A EXLERARFRABFE AR T. ARRSFO LA
ATHBARE  EAEF— Rt mBF, B MERNEEHR, BT
FEWRT. TELHEBER.BHAREXEEN,

TATLH T, A 1980 F 2005 F, U WA R BEEMBRA LE M,
Mi HEERIXA(ERXBEEBIREARERNXBEHAMF ST — %
.7

RALZRBRTRXAZE, AV EAEZM AN ERE. HEEFNTR
THEHAMGKRE. GEXAELDETAETBENREALR BB F %
FRERRE. 2PN ERE HTE XXE. XKE. ERXAE. N\
ERRARE IV EAEFEHE., EY W XRXE . ERXARFERE 4
REERJAKE. TAREARBNBEE - IMHENNL.

L M EFEOAS R BLVANFALR, FHFARMEESL
YR NBZHBEERNER., BT REFSEANBEEANBERE, TH
AHRFEXAPREIBBNEL AUEHAERABEET  RENFH XA
ERWEEL VAN ELEER.

2. BMAABEHNARANF AL TEHENEAE R R BEF %
FEEFELR, B THEFAKANEREAR . AEHEERLRHE. HBEN
WRAMELE, AN, EFTREAEFP AFFLIRARXUENBEE
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3. BAMA BB T RAYWINYG. BAGEH —EAEXEARBERY
WE - THE . FoFENAEZETMELRGAT. BR.SE LA KE
WERNTF REFLNAETERAT. F_F“BENWERE"WHNE . &
FE-BNEEHMEAR. AHEHFNERAFL XA EFEMNORR. £RAL
BRI HEA G TEHLAERBEN S BALAREREE L B R
FHEEGRFANPEAMERAES L IR ENAXRELENE. £H %
FH REHFARTHABEHUG BRI CHEHRRAE R, X B4
EER-BRBEHM B RE ALY,

4 AR ZFENBEYTR . BEFLHNW AL AR BAEHTH A
BEo5AFHE. GEHKANBAFE R —FTREKANF R, TELAHE
ARFEE TEMETAROEZZFNARA P AR BEILTHMRA, X &
ZH AARNTRHEFLZ U CWE B LR EERENLRITK.

5. “XRE W, R TREXFTESRFEXAHFAE AERADFH
WHNWER., RERp, ERFRF 2N . SEFY) BN EAXANH. %
FEICRREAEFEE), XABHEME SR TAER, XF“GeHE X
BREMN CUFRALBERL CTEXBRLE . T L £ PB4
HRER S, ERF TS RANME A FLRBTAERIARANER.
GEALBHTREPTIRAWFAREN FAE,

6. BEALEMBNERRBR—EF AR TRALZER . X25E
ROREERNEAE, SUR ELEWNELHL XA T HEH A
BEHET A ALHAE, EE Y "XFEENBR"F, AP RTHX
MARGBE, TRARBRF R REAGBE, TR FERLHA 3
BIATRNESFELR RE, APk 830 HW,

. 2 REFNELHABANMNFLEBECIERNE R . BH L #,
AW T ELRBAREEZRNRE SFEEENEERULHHFY .

8. HEAFEBALEAFLNRXEFEAAPTKR TR A HHEAT
BRARBFEFXATPHFEE, Bk, AEFRE-—EN“EEEHEE". B
RARVTEE, GEARINIARLR, TER“HRERBAK @R
REE"IREERCIF.

W, 2 HANEE Y AGRBER. XURFEH, UL —3.

People who value their privileges above their principle soon lose both,

EABRAXLE ..

It was just growing dark, as she shut the garden gate.



XEREMNE, EREEEEXET.

Without industry and frugality nothing will do and with them every-
thing.

A A, —FERGXBXE, FETFH,

BUFE -RNUR. ZEXRTIHECEEAAS . TOHBREAB T
BHEFEHRGBEX, Al GFHYSHLEAIHXEARRTHRS
FOHBMEABFINL O AARBERZEL B THNEX,

BEALRBTAR SBNET B FLA A TRETFEREEA.

LR X A-—BNELZERNEMN . ATRAELH., i, —FXHE
WHRBEYTEBEANEXANEEIAELSE. BARR REXR
—HEFERHEAEBRR UNEZRFELEFLRITH.

BEBEETRRE —AFHALR L L2 —, A¥AR BV E, 4
BEANNEXIH, E—HRABRE, BXITHE-IMXE”, BAEFHR
BHAR BARS KM MNAF L ETLEM, IRUFHANBMENK
FhxtFrAwER, B, AUARRPARARBALFA UREFTE
T. 19042 E, BRSENA¥EH. ALY - wEERZTHZUR, —
F—-AME . RF BE AL ZEFT.ATEH . REEK. REAEY
SEERNZEA-—ERFFERANBFERERIORA. RNEEEE
. 2RI FHFES B FXAXERFARCR, Y#ET Emal R 4
REABBUR AR ERENZEFH . RARSELE. BA, BHHT ¥
AEFVEHEHNR A AL ECRABNREEGX! BH RAFH T
EmMBETE . #HE442RR AEL2HY. BHF.
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BEEBES%FP S - #Ev fi# (Roman Jakobson) (1959/1966. 233)if
B R SR = R

iE W 3% (intralingual translation, an interpretation of verbal signs by
means of other signs in the same language) , 2R —E 5P H-BESH
ERBS—HEEMS, Ml SCRERAN.

iBE BB (interlingual translation, an interpretation of verbal signs by
means of some other language) , RIEHHIE T Z BN BIE, WHS —FES
MEFXBBE—MHESHER XREAMNBEEIERBRE”, mMEN
BE.

% Bx 8 ¥ (intersemiotic translation, an interpretation of verbal signs
by means of nonverbal sign system) , RIS E L FBES WS RARBIES
£ AHESRERBEESRS WRESHSHAEE. F4 ¥4
HEE RRFEIL.

e FAABOX=MEBOVIAAFEENEL. BERITAR
Tl AR BEERS. A ARERELTHEPRONFRE. EF
WNEES, RA— N EFBMERS — B/ AL, X — i i B R AT DLk
FRSCGAR AT B RS, HEFESCERNT B R 582X 5% A, T Bk 3t 5
SPREANE., R EAEFBED . HSE5FSZEH-RBEEELH
WEXRR. MBBEEARA-MEFTHEFRERD -—FMESBHOEINOF



S, EEACE KRN, Bi“f5 87 (message) , RAGEERFR. Lk
R, FEEBRBEP . ROV X EMNA NS SRS ZE 83 R (B Z i
SRD T HMAXEFSHMFASHAENNE. BERY RARFWHAREBER
KX EER. BEUERZAAFEREMNERNXR  NEXRFETHS
FrABHER. Rk, EFRBFEAREFASHF MEERHHR (BEXH,
2004), FFRBHIFMNEERT B 28 IBESHSHE N HMEL, nE
BRY RURE R HYURNEEARER ESBRENT. AR AYFE
B R B, KA AT b X BRI A0 = FP 43 25, R AT 8 T HES  AL, BDIE
EESESTZHAEFAEN. X=EFEBAOME, LPEET -WES
(FHEEBIMZRES.

BEMEXART Z,BALRMNEBEN, ARARKBERBF. W
PBR— R FERE EAT LR ER S MR RIEIE R, R WA
[ & X

translating(BEN ) . FITBREHLE, BESIMARAR AWK

a translation (GR4E) ;. BIFEA BN, HEEES;

translation(B#) : — A, BFEHFLIBEMZIBN> .

translator(iF#) . MHESBOPATE IFENHIEE.

A Rk, RAMTBRATUA SR —F U2, HEREXRR
R EEEFEAAFENIEE,

$=% HFHAFFEREF

BIFRIE—-MIESEXTFHRENE LS — MBS XFREHK, BiE
Bk, BLR B 5 TR MM G (B A ECUE ) . B K LRI
ML MARHERFERN. HENARZELBEE L REN . a1 +2a+
K S0, T A2E T 4 R BIE LS AR, R R B R R A S

—  BEABER . BEERERUR
BUYRR

The translation should give a complete transcript of the idea of the

W ol ®

BoY Y e F R
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original work.

The style and manner of writing should be of the same character with
that of the original.

The translation should have all the ease of original composition.
(Tytler, 1790)

Translation should produce a version which may be read with as much
pleasure as the original, and yet remain faithful to its spirit, sense and
style. (Federov, 1953)

Translation, the surmounting of the obstacles, is made possible by an
equivalence of thought that lies behind its different verbal expressions.
(Savory, 1959)

Translation is a pane of glass through which we look at the work of

art. (Mounin,1963)

Translation is “an interpretation of verbal signs by means of some oth-
er language” (Jakobson, 1959).

Translation is “the replacement of textual material in one language
(SL) by equivalent textual material in another language (TL)” (Catford,
1965).

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source-language message, first in terms of mean-
ing and secondly in terms of style. (Nida, 1969/1982)

Translation is the replacement of a representation of a text in one lan-
guage by a representation of an equivalent text in a second language.
(Meetham and Hudson, 1972)

Translation is the expression in another language (or target language)
of what has been expressed in another, source language, preserving seman-
tic and stylistic equivalences. (Dubois, 1973)

Translation is the “transfer of ‘meaning’ from one set of language

signs to another set of language signs” (LLawendowski, 1978).
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Translation is the production of a functional target text maintaining a
relationship with a given source text that is specified according to the in-
tended or demanded function of the target text. (Nord, 1991)

Translation is a written communication in a second language having the
same meaning as the written communication in a first language . (www.

wordreference. com)

ZOHEBRR BRERRFEUS

ok B -3
BHEE: FO5E. REG.EXER. BEEAR, ARRA RN,
MEEE . oo HHBEVR. THEIWE. XBFZEITZARIE,

ZETICEEY, FOAFFEHE, SEXmA RERE. K. (XH
WYFE)

(Translation has to do three difficult things: to be faithful, ex-
pressive, and elegant. It is difficult enough to be faithful to the origi-
nal, and yet if a translation is not expressive, it is tantamount to hav-
ing no translation. Hence expressiveness should be required too.

The Book of Changes says that the first requisite of rhetoric is
truthfulness; Confucius says that expressiveness is all that matters in
language. He adds that if one’s language lacks grace, it won’t go far.
These three qualities then are the criterion of good writing and, I be-
lieve, of good translation too. Hence besides faithfulness and expres-

siveness I also aim at elegance. )

Hih. fF M
NEBF, LARBRE, - W YRAOREG R, —NWRFERENEE.
€§ :§2 3705 -9))

HisE: &XRAL AHMELE KO A

BiER—MZR. - HENZARFKBN. F—RFEXN FREIXX
FERAFLEMN TR F_RBEFHYNECRE, 8BS HIN% XN
FIHEZRFR LN FENTHEGRERFANREAH LY R
. (BFELE)

"

}

W

BT R ITHEY
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REFARIBFS LHENRERNH - “F—  ERTFRARIEBZE
B P R A IR Z 48 b AR B TR Wk, oR e LA B A R W 2 7 ), B S A%
B Z Bl T T &7 BN BAZ &, MARMER . LBERXFSH
HEEAGZA EEFNEE AR ES R XZEHW, FEEEZ M@
ERRER . AAMBZFHFBKR. 8% —BE . LA NEE,. AR
BFXHELBRARZAL. XA EBE L2 EA, FHERZET IR

AL EWZRGEM, —F-RZKE EEFERE . (BFLEE)

KE: v T s

B SO R SR 2

ARG, ARG TR RS 8, BB EAL]. B BHE
HE G LB B SR R S ) R A, T RER BB, (G2
=5 D))

Y E TR

—E XS — BT 2 R R, T 1 T A SRR A
f0 40 2 TS 38 2 ] R 2 W A B B - R A L B A A0 B — 3 3 1
KT AR X — BB OB A . BRI & L EAE Sk, KRR
W PR, — B A B8 RS, R G Tk s S RGO
VM R LR RE R M T, 7E R R W b i SRR & R,

SO B B R AT AR (7, R M — E X F RS —E
S B BB R B S0 B 2 5 B 1 A AR 3R MR, AR 5 2 AR TR JRLAR
HASK , IR BB A TR, ((BRBIRED

=% BIEFENFEL

— EFSRRF. RUSHEL

BEEHRAZA RO 4, XRBHE T BENEARSME. BN
AREERSER . FUSHAEXN T L, B EBFEONLE N



B N HFELTBRAERANKEEN. XKEMFHEK Theodore Savory &
F 2 1 3 24 B B VRS DR U

1. A translation must give the words of the original.
B BR BIR IR R .
A translation must give the ideas of the original.
BB AR RSO A

2. A translation should read like an original work.
BRSO R Ok B R R A
A translation should read like a translation.
B Ui A R L B AR 3 o

3. A translation should reflect the style of the original.
B SURE % S R JR ST A UK .
A translation should possess the style of the translator.
BWIN R ARE K.

4. A translation should read as a contemporary of the original.
W ST 3F O B AR S SC R IR A s
A translation should read as a contemporary of the translator.
B ST AR K B AR B R BRI AE & .

5. A translation may add to or omit from the original.
BESCAT DA J SCH B 3
A translation may never add to or omit from the original.
BESCR BB X JR SCH BT 38 O

6. A translation of verse should be in prose.
L AVEL S S &
A translation of verse should be in verse.

PLERXAMBEMEAT LEMEKHADNEFRSER. RAES5 R
FHEEMRMIG—HNEEE. IROBFELRAMBRELABATFX
—FCBREFMBIEBRTNEXAAR, I ZR R, BEF KR /D
R, RBRPEREBETHREEREXABMENSF UG EFETIER
LM ALK AR E(2004: 211);

Ei% (literal translation) : F XN BEFRBERX, EBRNIERBEFH
WEWN, EA FRHBERERIVEX, M XEETHEXHER.
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